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Особенности переводного рассказа Ивана Бунина «Звезды» 

Лю Миньцзе 

Аннотация. Статья посвящена исследованию художественного своеобразия перевода рассказа Ива-
на Бунина «Звезды» (1930), выполненного на основе фрагмента воспоминаний французского писате-
ля Фредерика Мистраля. Целью исследования является выявление художественных и смысловых 
особенностей бунинского перевода. Для нас важно установить его связи с русским фольклором, фи-
лософской лирикой писателя и ностальгическими настроениями эмигрантского периода. Научная 
новизна исследования состоит в том, что впервые мы выявляем творческий подход Бунина к пере-
воду, который трансформируется в самостоятельное художественное высказывание. В результате 
исследования было установлено следующее. Во-первых, символически многогранным в контексте 
бунинской поэтики оказывается образ звезды, сопряженный с мотивами ностальгии, философскими 
размышлениями о судьбе и связью с русским фольклором. Во-вторых, Бунин применял осознанный 
отбор материала (гл. 11) и творческую трансформацию, сгущая смысл названия, усиливая фольклор 
через образ пастуха Жана и добавляя автобиографические мотивы. В-третьих, переводы Бунина 
1930-х годов – не утилитарная работа, а художественный акт культурного диалога, поэтической ре-
флексии и духовного преодоления, меняющий традиционные представления. 
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Peculiarities of Ivan Bunin's translated story "Stars" 

Minjie Liu 

Abstract. This article is dedicated to the study of the artistic originality of the translation of Ivan Bunin's 
story "Stars" (1930), which was based on a fragment of the memoirs of the French writer Frédéric Mistral. 
The aim of the study is the identification of the artistic and semantic features of Bunin's translation. For us, 
it is important to establish its connections with Russian folklore, the writer's philosophical lyrics,  
and the nostalgic sentiments of the émigré period. The scientific novelty of the research consists in the fact 
that we are identifying, for the first time, Bunin's creative approach to translation, which transforms into  
an independent artistic statement. As a result of the research, the following was established. First, the image  
of the star, associated with motifs of nostalgia, philosophical reflections on fate, and connection with Rus-
sian folklore, turns out to be symbolically multifaceted in the context of Bunin's poetics. Second, Bunin 
applied a conscious selection of material (Chapter 11) and creative transformation, condensing the meaning 
of the title, enhancing folklore through the image of the shepherd Jean, and adding autobiographical mo-
tifs. Third, Bunin's translations of the 1930s are not utilitarian work, but an artistic act of cultural dialogue, 
poetic reflection, and spiritual overcoming, changing traditional representations. 

Введение 

Актуальность исследования обусловлена необходимостью переосмысления переводческой деятельности 
Ивана Бунина в период эмиграции, которая долгое время рассматривалась исключительно через призму ма-
териальных трудностей писателя. Однако анализ перевода рассказа «Звезды» (1930), созданного на основе 
воспоминаний Фредерика Мистраля, демонстрирует, что данная работа стала для Бунина не только способом 
заработка, но и творческим актом, позволившим ему переосмыслить ключевые мотивы своей поэтики 
в условиях отрыва от родины.  

Для достижения поставленной цели решаются следующие задачи: анализ выбора Буниным фрагмента 
«Прогулка по звездам» из текста Мистраля и его трансформации в рассказ «Звезды»; исследование символики 
образа звезды в контексте творчества Бунина и её интерпретации в переводном тексте; сопоставление ми-
стралевских мотивов с русской фольклорной традицией и поэтикой Бунина; опровержение тезиса о сугубо 
утилитарном характере переводов Бунина 1930-х годов.  
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Методологическую основу работы составляют метод целостного анализа – применён для комплексного 
изучения текста Бунина как художественного единства, где форма и содержание неразрывно связаны. Даёт 
возможность понять, как выбор лексики, ритмики и композиции в переводе отражает авторский замысел 
и усиливает символику звёзд, сравнительно-типологический метод – использован для сопоставления ориги-
нала Мистраля и бунинского перевода, выявления трансформаций (смысловых, стилистических) и их связи 
с русской литературной традицией. Также помогает обнаружить общие черты с другими произведениями 
Бунина и интертекстуальный подход, позволяющий раскрыть диалог между оригиналом Мистраля, бунин-
ским переводом и его собственным творчеством.  

Материалом исследования послужили текст рассказа «Звезды», поэтические произведения Бунина, а также 
дневниковые записи писателя и его жены:  

• Бунин И. А. Собрание сочинений: в 4 т. / сост. Н. М. Любимова. М.: Правда, 1988. Т. 4. Темные аллеи. 
Переводы.  

• Бунин И. А. Собрание сочинений: в 9 т. / под общ. ред. А. С. Мясникова, Б. С. Рюрикова, А. Т. Твардов-
ского. М.: Художественная литература, 1965. Т. VII. 

• Королев К. Энциклопедия символов, знаков, эмблем. М. – СПб.: Эксмо; Terra Fantastica, 2003. 
• Кун Н. А. Легенды и мифы Древней Греции. Изд-е 5-е. М.: Просвещение, 1975.  
• Муромцева-Бунина В. Н. Жизнь Бунина. Беседы с памятью. М.: Советский писатель, 1989.  
• Mistral F. Mes origines. Mémoires et récits. P., 1929. 
Теоретической базой стали труды отечественных исследователей, посвящённые специфике бунинской про-

зы. В работе О. В. Сливицкой (2004) «“Повышенное чувство жизни”: мир Ивана Бунина» ключевой стала идея 
о «повышенном чувстве жизни» как основе бунинской поэтики, что позволило интерпретировать образ звёзд 
в рассказе как символ вечности и связи с трансцендентным. Т. В. Марченко (2010) в статье «Опыт архетипиче-
ского прочтения рассказа “Руся”: к интерпретации поздней бунинской прозы» проанализировала архетипиче-
ские структуры бунинской прозы и раскрыла фольклорные и мифологические корни его творчества, что нашло 
отражение в исследовании образа пастуха Жана как носителя народной мудрости. Р. С. Спивак (2010) в работе 
«Энергожизнь рассказа И. Бунина “Темные аллеи”» акцентировала внимание на энергетике бунинских тек-
стов, что помогло объяснить динамику диалога в «Звёздах» как духовного поиска. И. А. Есаулов (2014) в труде 
«Текст и мир рассказа И. А. Бунина “Руся”» предложил интерпретацию бунинских мотивов в контексте христи-
анской традиции, что позволило раскрыть сакральный подтекст звёзд и Млечного Пути. Е. Р. Пономарев (2017) 
в текстологических исследованиях эмигрантского периода Бунина «От “Жизни Арсеньева” к “Темным аллеям”. 
Эмигрантское творчество И. А. Бунина в свете последних текстологических изысканий» подчеркнул роль но-
стальгии и автобиографизма, что соотносится с анализом личных мотивов в переводе. О. В. Богданова (2021) 
в работе о «Тёмных аллеях» выделила особенности поздней прозы Бунина, включая синтез реализма и сим-
волики, что стало основой для трактовки перевода как художественного высказывания. Как показано в иссле-
дованиях С. Р. Федякина (2021), эмигрантский период Бунина требует пересмотра устоявшихся оценок, посколь-
ку его творчество этого времени – сложный синтез традиции и новаторства. И. А. Есаулов (2022) в работе 
о пасхальности русской литературы раскрывает механизмы сакрализации образов, что позволяет трактовать 
звёзды у Бунина не только как фольклорный, но и как христианский символ. Таким образом, идеи названных 
учёных позволили раскрыть многогранность бунинского перевода, соединив анализ фольклорных, философ-
ских, автобиографических и интертекстуальных аспектов. 

Практическая значимость работы заключается в возможности использования её выводов при изучении 
позднего творчества Бунина, взаимодействия русской и европейской литератур, а также в рамках курсов 
по истории перевода и литературной эмиграции, в целом изучения русской литературы первой половины ХХ века. 

Обсуждение и результаты 

Творческий выбор и трансформация оригинала 
Можно заметить, что первые два «провансальских» рассказа Бунина, появившиеся в январе 1931 года в га-

зете «Последние новости», были в самом точном смысле слова переводами. Особенно первый из них – «Звез-
ды». Рассказ представлял собой наиболее близкий к оригиналу перевод воспоминаний Ф. Мистраля. Рассказ-
перевод Бунина был создан в 1930 году (такова дата после текста «Звезд»), то есть был написан сразу вслед 
за появлением сборника Ф. Мистраля во французской прессе в 1929 году. 

Обращает на себя внимание, что рассказ «Звезды» не является переводом текста, который открывал сбор-
ник Ф. Мистраля. В сюжетной основе бунинских «Звезд» лежит эпизод из 11-й главы воспоминаний Ф. Мистра-
ля, что может свидетельствовать о сознательном и намеренном выборе русским писателем особенно близких 
ему фрагментов из текста французского фольклориста. Заметим и то, что Бунин переводит не весь мистралев-
ский сборник, но лишь его отдельные фрагменты – и в этом видится творческий выбор, художнический подход 
Бунина даже к переводному тексту.  

 
Символика названия и образа звезды 

Первый рассказ Бунина, как уже было сказано, получает название «Звезды». Однако 11-я глава в книге вос-
поминаний Мистраля имеет название “L’Excursion dans les astres” (Mistral, 1929, p. 143-147), то есть «Экскурсия 
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по звездам» или «Прогулка по звездам». Очевидно, что Бунин, с одной стороны, упрощает название перевод-
ного текста, с другой – придает названию больше универсальности и символичности, больше интерпрета-
ционной емкости. При подобном «переименовании» концептуально оформленное название «Звезды» вбирает 
в себя значительное число коннотаций образно-поэтической семантики, характерной как для фольклора, 
так и для мировой культурной традиции. 

Как известно, символическое наполнение образа звезды беспредельно многозначно. «Звезда. Один из древ-
нейших общечеловеческих символов, астральный знак, символ вечности, в европейской традиции с ХVIII столе-
тия – символ высоких стремлений» (Королев, 2003, с. 175). Философско-поэтическая семантика звезды вбирает 
в себя самые разнообразные аспекты и ракурсы (Штерн, 2022): божественная идея (вселенского божественного 
присутствия и звезды Вифлеема), представление о мировой гармонии и ее небесном воплощении, начало и ко-
нец человеческой судьбы (рождение и бессмертие), духовная сущность и духовная сила, устремленность в буду-
щее и к небесным высотам, истина и добродетель, чистота и высота духа, ангельское (пере)воплощение, надежда 
и вера, в самом широком смысле – связь человека с божественным миротворением и мн. др. 

 
Интертекстуальные связи и личные мотивы 

Образ звезды входит в плоть самых значимых культурных творений различных эпох и народов, начиная 
с национального фольклора и Библии и находя продолжение в литературных шедеврах мирового уровня – 
в произведениях Данте, Мильтона, Шекспира, Гейне, получая развитие в каждой из национальных литератур, 
в частности и в русской (М. Ломоносов, В. Жуковский, А. Пушкин, М. Лермонтов, Л. Толстой, А. Чехов, Д. Мереж-
ковский, В. Брюсов, А. Блок, А. Ахматова, М. Булгаков, В. Маяковский, Б. Пастернак и мн. др.). 

Цифровые коннотации звезд семантически значимы и символичны: зодиак (12, 24, ∞), апостолы (12), 
Апокалипсис (7), колена Израилевы (12), человек (4, Данте «Чистилище») и др. (Егазаров, 2003). 

Образ звезды (нередко зеленой звезды) часто встречается и в художественном – поэтическом и прозаиче-
ском – творчестве Бунина. Одно из ранних бунинских стихотворений так и называется: «Не устану воспевать 
вас, звезды!..»: 

 

Не устану воспевать вас, звезды! 
Вечно вы таинственны и юны. 
С детских дней я робко постигаю 
Темных бездн сияющие руны. 
 

В детстве я любил вас безотчетно, – 
Сказкою вы нежною мерцали. 
В молодые годы только с вами 
Я делил надежды и печали. 
 

Вспоминая первые признанья, 
Я ищу меж вами образ милый... 
Дни пройдут – вы будете светиться 
Над моей забытою могилой. 
 

И быть может, я пойму вас, звезды, 
И мечта, быть может, воплотится, 
Что земным надеждам и печалям 
Суждено с небесной тайной слиться! (Бунин, 1965, с. 165-166). 
 

Как видно, в стихотворении Бунин едва ли не прослеживает «эволюцию» образа звезды в собственном со-
знании и в творчестве – от «тайных бездн юности» до постижения «небесной тайны» за пределами земного 
бытия, «забытой могилы». Уже только в этом стихотворении звезда – это и тайна, и сказка, и любовь, и образ 
милой, и надежды, и печаль, и жизнь, и смерть.  

Другими словами, на протяжении всего творческого пути Бунину был близок образ звезды, этот символ 
стал одним из самых частотных в его поэзии. Можно предположить, что именно потому первым фрагмен-
том, который привлек внимание русского писателя-эмигранта среди воспоминаний Ф. Мистраля, стал 
“L’Excursion dans les astres” (Mistral, 1929, p. 143-147), «Экскурсия (или Прогулка) по звездам». 

В мистралевской 11-й главе «Экскурсия по звездам» герой-нарратор, взрослый и мудрый человек, позд-
ним провансальским вечером отправляется прогуляться («гулял по полю» (Бунин, 1988, с. 421)). Зачин бунин-
ского переводного рассказа прост и краток: «Небо было все в звездах, мяукала Совка. Я гулял в поле, встретил 
у дороги старика-пастуха Жана, который стерег овечье стадо, и вот какой разговор произошел между 
нами <…>» (Бунин, 1988, с. 421).  

Все дальнейшее повествование (по Мистралю) – разговор-диалог между рассказчиком и пастухом Жаном – 
лишено даже минимального авторского комментария. Диалогическое общение опосредует весь сюжет расска-
за. Пара беседующих героев обозначена как Я и Он. 

Примечательно, что Бунин избирает такой фрагмент воспоминаний Ф. Мистраля, где герой-
повествователь и затекстовый персонаж-переводчик оказываются близки по возрасту и мировосприятию, 
оба философически настроены и увлечены звездными мирами. Героя-пастуха у Мистраля зовут Жан – и это 
имя, с одной стороны, «дублирует» имя автора-переводчика, с другой – напоминает о русских фольклорно-
сказочных персонажах, многочисленных Иванах. 
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Герой Мистраля, пастух Жан, с самого начала очень просто и незатейливо переводит диалог в символиче-
ский план: 

 

Он 
Как вы сюда попали, господин Фредерик? 
Я 
Вышел немного прогуляться, мэтр Жан. 
Он  
Прогуляться по звездам? (Бунин, 1988, с. 421). 
 

Прогулка «по полю» мгновенно обращается в прогулку «по звездам», и этот ракурс находит отклик в душе 
Бунина-переводчика. А реплика «господина Фредерика»: «Мэтр Жан, вы угадали. Я так утомлен Землею, 
что мне хотелось бы ее докинуть и затеряться в звездном царстве» (Бунин, 1988, с. 421), – порождает некую 
«двусмысленность», наложение пространств, времен и героев, художественного текста и реальности. В «сдвоен-
ном», «сгущенном» контексте обращение «мэтр Жан» провоцирует представление о беседе не (только) госпо-
дина Фредерика и пастуха, но (и) Мистраля и Бунина, тоже мэтра Жана. Реальность словно бы проникает 
в текст – диалог героев обретает дополнительный смысл. 

К моменту создания перевода мистралевской книги воспоминаний Бунин был уже достаточно зрелым чело-
веком (писателю-эмигранту к этому времени 60 лет), потому слова нарратора «я так утомлен Землею…», можно 
предположить, отвечают настроению и переводчика. Стереоскопия рассказа нарастает: параллель между миро-
восприятием Мистраля и Бунина упрочивается, а оказавшись в тесном сближении внутри текста, вновь разво-
дится на разные его полюса. Герои словно подменяют друг друга, берут на себя различные роли и функции. 

Вопрос «утомленного Землею» героя (Мистраля? Бунина?) звучит так: «Я. <…> но как это сделать, как по-
пасть в эти светозарные бездны?» (Бунин, 1988, с. 421). Ответ незамедлителен: «Он. Очень просто. Стоит 
только следовать за мною» (Бунин, 1988, с. 421). 

Диалог порождает еще один сдвоенный ракурс. В европейском восприятии номинация «Он» (с большой 
буквы) воспринимается традиционно принятым и привычным указанием на Бога, на Христа – Он. Тогда 
по аналогии в тексте бунинского «пересказа» в силу вступает заместительное наложение Он → Бог, Он // 
Христос. К тому же известно, что в библейской традиции Бог нередко именуется пастырем, поводырем, пас-
тухом, а его паства (стадо) – агнцами. В результате в бунинском переводе образ пастуха Жана теперь уже 
смыкается с образом Христа-пастуха, с ролью-функцией Бога, могущего провести «экскурсию» по звездам, 
«прогуляться по звездам», приобщить к высшему знанию. Бытийный герой подменяет бытового, реальная 
ситуация несет на себе отсветы истории не только реальной, фольклорной, но и мистической. 

Как уже было сказано, звезды и небо – многогранные символы, фольклорные и литературные репрезен-
тации жизни (душ, людей), история времен и поколений, народов и личностей. Именно в таком плане 
и представляет свою «экскурсию» пастух Жан: 

 

Он 
Тогда отправимся прежде всего вот этой дорогой, белеющей с севера к югу: это путь святого Иакова, пря-

мой путь из Франции в Испанию. Когда император Карл Великий воевал сарацинов, святой начертал этот 
путь в небе, чтобы указать ему дорогу (Бунин, 1988, с. 422). 

 

В одном предложении смыкаются обстоятельства фольклорные (мотив пути), географические («с севера 
к югу»), национальные («путь из Франции в Испанию»), исторические («когда Карл Великий воевал сараци-
нов») и библейские («путь святого Иакова»). И как добавит я-нарратор: все это вместе – «Млечный Путь». 

Уточнение от Я – «Язычники называли это Млечным Путем» (Бунин, 1988, с. 422) – отсылает к греческой 
мифологии, согласно которой богиня Гера, кормившая Геракла во сне грудным молоком, забрызгала им небо 
(Кун, 1975). Но на Севере или на Юге, во Франции или в Испании, при Карле Великом или во времена святого Иа-
кова образ Млечного Пути обретал различные коннотации, дополнительные смыслы, один из них – дорога, 
по которой люди, завершая свой жизненный путь, следуют в загробный мир. В любом случае вид Млечного Пути – 
это вселенская тайна, разгадка которой уводит от «утомительных» забот Земли, обращая взор героев к небесам. 

Следует напомнить, что образ Млечного Пути встречается и в поэзии Бунина, например, в стихотворении 
1903 года «Мороз»: 

 

Так ярко звезд горит узор, 
Так ясно Млечный Путь струится, 
Что занесенный снегом двор 
Весь и блестит и фосфорится (1965, с. 179). 
 

Мысли-образы Мистраля и Бунина пересекаются, налагаются друг на друга, дополняют друг друга – трево-
жат душу Бунина-переводчика. 

Вид падающих звезд вызывает у героев Ф. Мистраля мысль о завершении жизненного пути человека: 
 

Он 
<…> Но смотрите, смотрите: одна за другой падают звезды. Это бедные души, лишенные рая. Осеним себя 

крестным знамением, господин Фредерик.  
Я 
Да не оставит их милость господня! (Бунин, 1988, с. 422). 
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Панорама звездного провансальского неба, по которому путешествуют герои, становится отражением 
символических смыслов человеческой жизни, людских судеб и деяний. И каждая новая звезда или созвездие, 
указанное пастухом Жаном, привносит в текст новые смыслы и истории, придает оттенки былым воспоми-
наниям и напоминаниям (в том числе, как понятно, и самого Бунина). 

В тексте Ф. Мистраля рядом с Большой Медведицей возникает образ Малой Медведицы, в ее окружении – 
образ Полярной звезды. Мистралевский пастух отыскивает на небе и указывает собеседнику на Курятник 
(Плеяду), Грабли (Орион или Пояс Ориона), на Жана из Милана (Сириус) и др. И в вечном «подлунном мире» 
это те же звезды и созвездия, на которые в прежние годы взирал лирический герой поэзии Бунина, с кото-
рыми беседовал герой-поэт еще на родине в России. 

Таково бунинское стихотворение «Ночь» (1901): 
 

Ищу я в этом мире сочетанья 
Прекрасного и вечного. Вдали 
Я вижу ночь: пески среди молчанья 
И звездный свет над сумраком земли. 
 

Как письмена, мерцают в тверди синей 
Плеяды, Вега, Марс и Орион. 
Люблю я их теченье над пустыней 
И тайный смысл их царственных имен! 
 

Как ныне я, мирьяды глаз следили 
Их древний путь. И в глубине веков 
Все, для кого они во тьме светили, 
Исчезли в ней, как след среди песков <…> (Бунин, 1965, с. 149).  
 

Размышления о смысле жизни, о любви, о течении времени, об ушедших поколениях, которые раньше 
волновали воображение лирического героя Бунина, теперь, в эмиграции, посредством образов «Плеяды, Веги, 
Марса и Ориона», но теперь уже не бунинских, а мистралевских, снова оказываются в сфере раздумий писа-
теля, обращают его к мыслям о собственной жизни и судьбе. Реальное пересекается с мистическим, сказочно-
фольклорное дополняется новыми оттенками. 

Подобно тому как поэт в стихотворении «Летняя ночь» вспоминал свое детство, поместье, мать, так и те-
перь рассказы-воспоминания Ф. Мистраля дают Бунину возможность потревожить прошлое, мысленно вер-
нуться на родину, в счастливую пору юности, сказочно-волшебного детства. 

«Лунная ночь» (1912): 
 

«Дай мне звезду, – твердит ребёнок сонный, – 
Дай, мамочка…» Она, обняв его, 
Сидит с ним на балконе, на ступеньках, 
Ведущих в сад. А сад, степной, глухой, 
Идёт, темнея, в сумрак летней ночи, 
По скату к балке. В небе, на востоке, 
Краснеет одинокая звезда (Бунин, 1965, с. 347). 
 

«Красная» звезда из «Лунной ночи», отражавшая реальность родной Орловщины, находит свое иное 
название в рассказе Ф. Мистраля – «Арктур» (Бунин, 1988, с. 422), словно бы перемещаясь из лирики Бунина 
в новеллистику Мистраля. Однако в «Лунной ночи» особенно примечательно заключительное трехстишие, 
раскрывающее таинственную природу притягательности ночного небосвода: 

 

Прекрасна ты, душа людская! Небу, 
Бездонному, спокойному, ночному, 
Мерцанью звёзд подобна ты порой! (Бунин, 1965, с. 347). 
 

Поэтический пейзаж пронизан чертами реальности и сказки, практического людского знания и фольк-
лорно-сказочных проекций, волшебной действительности и ирреальности. Очень сходный пейзаж Бунин 
воссоздает и в переводе рассказа Ф. Мистраля. То есть обращение Бунина к главке книги Ф. Мистраля «Про-
гулка по звездам» далеко не случайно. В тексте Ф. Мистраля Бунин находил размышления и раздумья, близ-
кие себе, картины и сцены мистралевского повествования оживляли в памяти писателя-эмигранта воспоми-
нания о родных местах, об их волшебстве и сказочности. По Мистралю и по Бунину, звездный путь – есть 
людской путь, судьба звезд – судьба человеческая. 

За текстом Мистраля интертекстуально словно бы проступают следы ранних стихов самого Бунина – ви-
димые если не всем любителям и знатокам бунинского творчества, то в период работы над «пересказами», 
несомненно, возрождаемые в памяти самого переводчика. Картины мистралевских воспоминаний будили 
воспоминания в самом Бунине. Встречи, разговоры персонажей Мистраля словно бы повторяли встречи 
и разговоры знакомых Бунину людей (или литературных персонажей). Фольклорные образы и мотивы рас-
сказов Ф. Мистраля служили условием обращения к русскому фольклору. 
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Однако если «путешествие» мистралевского героя во фрагменте «Прогулка по звездам» заканчивается до-
статочно прозаично: 

 

Он 
Эй, Лабри, что ж ты зеваешь? Мы тут болтаем, а все овцы разбрелись куда попало. Что за негодная собака! 

Придется бежать самому сгонять их! Ну, господин Фредерик, до свидания, смотрите не заблудитесь!  
Я 
До свидания, мэтр Жан (Бунин, 1988, с. 424), 
 

–  то «звездные» мотивы Бунина-поэта никогда не заканчивались столь ординарно и обытовленно. Так, на-
пример, вслед за своим героем из стихотворения «Ту звезду, что качалася в темной воде…» (1891) Бунин мог 
бы добавить: 

 

Ту звезду, что качалася в темной воде 
Под кривою ракитой в заглохшем саду, – 
Огонек, до рассвета мерцавший в пруде, 
Я теперь в небесах никогда не найду. 
 

В то селенье, где шли молодые года, 
В старый дом, где я первые песни слагал, 
Где я счастья и радости в юности ждал, 
Я теперь не вернусь никогда, никогда (1965, с. 76). 

 
Ностальгия и вечные темы в творчестве Бунина 

Мистралевские звезды порождали воспоминания о юности Бунина, о его родном усадебном мире, о сказ-
ках и преданиях, о покинутой России. Мистралевские видения накладывались на бунинские воспоминания. 
И подобные ностальгические настроения в период пребывания Бунина в эмиграции объективно должны бы-
ли усиливаться. Напряженная атмосфера 1930-х годов в Европе, мысли писателя о смерти (необоснованные 
и довольно ранние, но тревожные), оторванность от родины, груз былых воспоминаний не могли не нало-
жить отпечаток на глубину «звездных» рефлексий Бунина, должны были привлечь его внимание к сходным 
(хотя и более облегченным в сравнении с Буниным) новеллам-воспоминаниям Ф. Мистраля. Можно понять, 
что ностальгические чувства, охватывавшие русского писателя в годы его эмиграции во Франции, отчасти 
поддерживались и подпитывались «провансальскими воспоминаниями» Ф. Мистраля, помогали Бунину по-
средством перевода говорить о том, что в продолжение творческой жизни волновало и его самого, обращать-
ся к фольклорным образам и мотивам, которые пронизывали и обогащали его художественные тексты.  

Заключение 

Таким образом, завершая наблюдения над текстом «переводного» рассказа Бунина «Звезды», мы пришли 
к следующим выводам. 

Во-первых, можно «оспорить» утверждение В. Н. Муромцевой-Буниной о том, что рассказы-пересказы 
Бунина создавались исключительно под давлением материальных трудностей. Как убедительно показало 
наше исследование, работа Бунина над текстом Мистраля представляла собой сложный творческий процесс, 
в ходе которого писатель-эмигрант не просто переводил, но и глубоко переосмысливал оригинал, творчески 
преобразуя его в самостоятельное художественное произведение. В этом процессе ярко проявилась харак-
терная для Бунина способность обнаруживать и развивать в «чужом» тексте близкие ему мотивы и образы. 

Во-вторых, проведенный анализ позволяет выделить три ключевые особенности бунинского переводче-
ского метода в рассказе «Звезды»: 1) сознательный выбор фрагментов, насыщенных фольклорными элемен-
тами; 2) творческую трансформацию оригинала через призму собственной поэтической системы; 3) установ-
ление художественного диалога между провансальской и русской культурными традициями. Именно эти 
характерные черты обусловили ту эволюцию, в результате которой бунинские переводы постепенно пре-
вращались в авторские «пересказы», где все явственнее проявлялось творческое «я» писателя. 

В-третьих, особого внимания заслуживает сам факт обращения Бунина в трудные материальные годы 
именно к произведениям, связанным с народным творчеством (как в случае с текстом Мистраля). Этот выбор 
не был случайным – для писателя-эмигранта работа с такими текстами стала особым способом художествен-
ного возвращения к своим культурным истокам. Через «чужое» слово Бунин мог вновь переживать впечатле-
ния русской жизни, сохраняя при этом творческую независимость и развивая свою уникальную поэтическую 
систему. Таким образом, бунинские переводы 1930-х годов следует рассматривать не как вынужденные под-
работки, а как важную и органичную часть его творческого наследия. 

Перспективы дальнейшего исследования видятся нам в пристальном изучении переводческого опыта 
И. Бунина, в том числе в сравнительно-сопоставительном аспекте (в сопоставлении с переводами его совре-
менников – писателей-эмигрантов, например, В. Набокова (Сирина)). 
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